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1. Bevezetés 

A norvég-lapp, azaz a norvég-számi nyelvet Lappföld központi részén kö​rül​belül harminc-negyvenezer ember, azaz a számi összlakosság mintegy két​har​mada beszéli. Főbb nyelvjárásai a torniói, a finnmarkeni (vagy ruijai) és a ten​geri lapp, és ezek közül a legnagyobb a ruijai nyelvjárás. Lappföld ezen a ré​szén az első politikai határt 1751-ben állították fel a Dán-Norvég és a Svéd (-Finn) Királyságok között, majd Finnországnak nagyhercegséggé vál​á​sa után a Svéd Királyság és az Orosz Cárság között 1809-ben, Norvégia és Orosz​or​szág között 1826-ban. Jelenleg négy állam (Norvégia, Svédország, Finn​ország, Oroszország) határai tagolják.

Az elmúlt évszázadokban a norvég-lapp nyelvre számos helyesírást pró​bál​tak alkalmazni, többnyire más nyelvek (norvég, svéd, finn) hangjelö​lé​sei​ből ki​indulva. A XVII–XVIII. századi próbálkozások után, melyeket álta​lá​ban hit​té​rítő papok készítettek, a XIX. században készült ortográfiáknak már je​lentős nyel​vészeti alapjuk is volt. A XX. század első felében javasolt rend​szerek már elég alaposak és következetesek voltak, de ezek sem terjedtek el a norvég-lap​pot beszélők körében. Ennek sokféle oka van. A középkorban a lap​pok között is kevesen tudtak olvasni, és a szövegek nagyjából csak egy​há​zi használatra szü​lettek. A nyelvjárások között jelentős különbségek vol​tak, és legtöbb nyelv​járást kis lélekszámban beszélték. Így a fordítók gyakran kiválasztottak egy-két főbb nyelvjárást (általában egymás mellett le​vőket), és beépítettek más nyelv​​járási elemeket is (morfológiai, lexikai, szin​tak​tikai szinten egyaránt). Anya​​nyelvi beszélők kezdettől fogva szinte mindig részt vettek ezekben a fo​lya​​matokban, de egy viszonylagosan rugalmas és kö​vetkezetes jelölési rendszer létrehozásához alapos eméleti tudásra is szük​ség volt. A jelenleg használt he​lyesírási rendszer a norvég-lapp nyelv tör​té​ne​té​ben az első, melyet maguk a szá​mik hoztak létre, és országhatároktól füg​get​lenül egységesen használnak. Ez az ortográfia is évszázados előzmé​nyek​hez kapcsolódik. Az alábbiakban ezt a folyamatot tekintjük át (2. rész), majd táblázatban összefoglaljuk a főbb ren​d​szereket, és példákat hozunk a régebbi írási rendszerek mai ortográfiának megfelelő átírására (3. rész). A tanulmány vé​gén összegzés található (4. rész).

2. A norvég-lapp helyesírás korszakai

I. korszak

Johannes Jonæ Tornæus (1600 eleje–1681) a Manuale Lapponicum című mű​vével elsőnek tett kísérletet egy számi irodalmi nyelvforma kialakítására. 1632-ben phil. magisteri címet szerzett az Uppsalai Egyetemen, és 1640-től a Juk​kasjärvitől Utsjokiig terjedő Tornio-Lappmark egyházközségnek (nevéből ítél​ve: szülőföldjének) a lelkésze. Kezdeti munkájában egy finn nyelvű ka​te​kiz​must használt, de 1643-ban a svéd II. Gusztáv Adolf kormányzata megbíz​ta azzal, hogy készítse el a Manuale Sueticum (svéd egyházi könyv) és né​mely bibliai részlet számi fordítását úgy, hogy az több nyelvjárás beszélői szá​mára is érthető legyen. Tornæus rendelkezett számi és finn nyelvi isme​re​tek​kel, de lapp tolmácsok segítségét is igénybe vette egy „dialectum ma​xi​mam com​mu​nem” létrehozásához. Az 1648-ban Stokholmban megjelenő Ma​nuale Lap​po​ni​cum bevezetőjében írja, hogy egy következetes írásrendszer létrehozására tö​rekedett, kivéve egyes helyeken, „amikor a nyelvjárási és ejtési különb​sé​gek miatt nem mindig ugyanazzal a betűvel történik a jelö​lés” (l. J. Qvigstad 1933, 336). Tornæus az akkori svéd ortográfiából indult ki, a norvég-lapp nyelv​járásokon kívűl délibb nyelvjárási, sőt finn alakokat is hasz​nált. For​dítása nem mentes finn (pl. a tárgy jelölésében) és svéd (pl. az ’egy’ számnév határo​zott névelőként; szórend) nyelvi hatásoktól. Ízelítőül lás​suk a tőszám​neveket egy​től tízig: ahte; cuohte; colme; nelie; witte; cutte, cut​ta; sietze(m); cau(h)tze, cahtze; autze; låge; valamint a Miatyánk kezdő so​rait: Atze mijen jocko lie al​men sis. Passe liekos tuun Nabm. Quoikupotus tuun Rijk. Schiad​tus tuun wi​lio naukoht Almesn, nau ai Ednamen aln.

Tornæus norvég-lapp törekvéseit néhány évtizednyi csend követte. Svédországban az 1744-ben tartott lyckselei nyelvi gyűlésen a déli lappot fogad​ták el a fordítások irodalmi normájának. Henricus Ganader (?–1752) enon​tekiői lel​kész, aki éppen egy évvel azelőtt jelentette meg torniói lapp nyelv​tanát (Gram​ma​​tica Lapponica), fenntartása nem kapott nagyobb jelentő​séget. A Dán-Nor​vég Királyság Lappföld iránti politikai érdeklődése kö​vet​keztében 1717-ben Trond​heimben megnyílt egy Lapp Szeminárium. En​nek tízéves tevé​kenysége az irá​nyítója, Thomas von West (a „lappok apos​to​la”) halálával ért véget. Jegy​​zetei megsemmisültek az 1795-ös koppenhágai tűz​vésszel, amikor érté​kes lapp sámándob gyűjteménye is a tűz martaléka lett. Von West segédjének, Isaac Olsennek a jegyzeteit J. Qvigstad adta ki 1910-ben. 1728-ban Koppenhágában látott napvilágot az első-ruija lapp nyel​vű kiadvány: Doktor Marten Lutter Utza katekismusa címen. Szerzője, Mor​ton Lund (1686–1758) Tor​næus​hoz hasonlóan bizonyos számi hangokat több betű összevonásával jelölt, akár​csak műveiben a híres dán-norvég hittérítő Knud Leem (1697–1774). Az 1748-ban megjelenő – Porsanger vidék nyelv​já​rására épülő – En Lappisk Gram​matica Efter den Dialect, som bruges af Field-Lap​perne udi Por​san​ger-Fiorden című terjedelmes nyelvtanában ta​lál​juk a következő alako​kat (záró​jelben a mai helyesírás szerint): shiaddai (šat​tai), shjiggoi (šikkui), ashie (ašši), zhiuor​voi (čuorvvui), kotzhioi (gohčui), Ju​daladzhiak (Ju​dá​lač​čat), jedcdci (jeđđii). 1752-ben Knud Leem irá​nyí​tá​sá​val újra megnyitották Trond​heim​ban a lapp szemináriumot Seminarium Lap​po​nicum Fridericianum néven. Itt ré​szesítették számi oktatásban azokat a teo​lógusokat, akik misszio​ná​riusként men​tek Lappföldre. A lapp nyelv do​cen​se címmel rendelkező Leem 1756-ban je​lentette meg dán–lapp szótárát. Ter​jedelmesebb lapp–dán–latin szó​tárát 1768-ban publikálta, és a latin–dán–lapp kötetet halála után, 1781-ben Ger​​hard Sandberg adta ki. Leem irá​nyí​tá​sa alatt számos kiadvány látott nap​vi​lágot (pél​dául egy ABC; Andreas An​cher, Olaf Hjort, Aage Lindboe, Caspar Ab​raham Borch, Andreas Hoff sze​mi​naristákkal együtt a Doktor Marten Lut​ter utza Katekismusaz). Halála után, 1774-ben bezárták a szemináriumot, és a kor​​mány elrendelte, hogy a lap​poknak meg kell tanulniuk norvégul. Leem he​​lyes​​írási rendszerét a századfor​dulón norvég-lappul megjelent svéd-finn ki​ad​​vá​​nyok átvették. Ezt hasz​nál​ja Jaakko Fellman (1795–1876), az akkori uts​joki lel​​kész 1825-ös ki​adv​á​nyá​ban, melyben Máté evangéliumából közöl né​hány fe​​​jezetet, valamint sze​mel​vényeket néhány korábbi norvégiai egyházi ki​ad​​vány​ból. Fellman, mint majd későbbi finnországi kutatók, a szóeleji zárhan​gok b-, d-, g- jelölése he​lyett p-, t-, k-t használ.

II. korszak

Knut Leem munkáinak alapos tanulmányozása után Rasmus Rask (1781–1832), kora elismert dán nyelvésze javaslatokat tett számos speciális lapp hang lejegyzésére. Az 1832-es Ræsonneret lappisk Sproglære című mun​kájában először egészíti ki az addigi latin ábécére épülő lapp betűk sorát a đ (Leem​nél dc), ŧ (Leemnél tc), Å (Leemnél gc), = (majd ŋ-ként) betűkkel. A szláv nyelvekhez hasonlóan az š, ž, č, Ê 
 betűk bevezetését szintén ajánlot​ta, de nyomdai ne​hézségekre hivatkozva az sh, zh, ch, zh alakokat is elfogad​ha​tónak mi​nő​sí​tet​te. Rask magánhangzói a következők: a, å, æ, ä, #, â, æ, є, є, ĕ, o, %, ö. Javasolta a felső ékezetet bevezetését, amikor a magánhangzó dif​tongust alkot, azaz à (= Da), q (= Då), ò (= ²o), `ö (= ²ö), è (= Çe) ala​ko​kat. Rask mun​ká​jában a Dániából 1925-ben Finnmarkenbe áttelepedett Nils Joa​chim Christian Vibe Stockfleth (1787–1866), valamint a norvég-számi Hans Mortenson Mol​pus (1803–1880) segédkezett. Rask újításait pár éven be​lül Stockfleth alkalmazta saját könyveinek kiadásában. Amint Rasknak 1825–32 közt írt leveleiből kiderül, Stockfleth számtalanszor kikérte Rask ta​nácsát. Rask szakmai útmutatása mellett Nils Gundersen számi lelkész nyel​vi tudására is támaszkodott. A lapp nyelv ügyét nagyban támogató dán lel​kész 1835-től rendszeresen közölt egyházi szövegeket, melyek közül né​hány az 1840-ben megjelent lapp nyelv​tanába is bekerült (Grammatik det Lap​piske Sprog, saaledes som det Tales i Norsk-Finmarken). E nyelvtan, mely egy normalizált számi nyelv nyelv​tana akar lenni, Leem munkáihoz is szorosan kap​csolódik. Norvég és lapp, valamint lapp és norvég szótárai közül az elsőt 1852-ben jelentette meg (Norsk-lappisk Ordbog), a második kötet kézíratát be​tegsége miatt 1858-ban át​adta tanítványának, Jens Andreas Friisnek. Stock​fleth a következő betűket használta: a, o, u, e, i, å, æ, valamint b, v, p, f, m, h, r, g, :, k, η, d, đ, t, ŧ, l, n, s, š, Å, Ê, c, č. Lássuk a személyes név​má​sokat és a tőszámneveket egytől tízig Stockfleth szerinti ortográfiában: mån, dån, sån, måi, dåi, såi, mi, di, si, valamint ofti, gugti, golme, njellji, vitti, gutti, čičči, gaftsi, outsi, lå:i.

Az alábbi Miatyánk szövege 1840 körülről való: Ačačæmek, dan gutte læk almin! Basotuvvos du nammat. Båttus du valddegåddat; dakkujuvvus du dat​tot, moft almest, nuft ædnamest; Adde migjidi ådnabćive min juokke bæiva​laš laibbamek; Ja adde migjidi velgidæmek andagassi, nuftgo migis vælgo​lažžai​das​samek andagassi addep; Ja ale doalvo min gæččalusa sisa; mut​to bæste min bahast erit; dastgo du læ valddegådde, ja vækka, ja hærvas​vuot​ta aga​laš-vutti, Amen. A Miatyánknak ebben az átírt formájában, melyet Jo​han Turi juttatott el Johannes Neuhausnak az 1900-as évek elején, látni le​het a közlő né​hány módosítását.

III. korszak

Jeans Andreas Friis (1821–1896) Rask és Stockfleth nyomdokain haladt tovább, és hozott újabb fordulatot a lapp helyesírás történetében. J. A. Friis a krisztiániai egyetem első lapp nyelvet oktató tanára (1851-től a lapp nyelv do​cense, 1863-tól lektora, 1866-tól a lapp és finn nyelv professzora). Nyelvé​szeti mun​kájában a finnmarkeni beszélt lapp nyelvre támaszkodott, és fi​gye​lembe vette az itteni nyelvjárási különbözőségeket is. 1856-os nyelv​tana, a Lappisk gram​​matik alapos hang-, alak-, szó- és mondattant tartalmaz. Ugyan​ebben az év​ben jelent meg az Utsjoki (Ohcejohka) környéki meséket, köz​mondásokat, ta​​lálós meséket tartalmazó Lappiske Sprogpröver. 1887-ben meg​jelenő Ord​bog over det lappiska Sprog... című terjedelmes lapp–latin–nor​vég szótárában nem​csak az elődeinek (Lindhal, Öhrling, Leem, Stock​fleth) adatait vonja össze, hanem azt jelentős anyaggal bővítette is, kortársai (Lönn​rot, Andelin, Euro​peaus, Genetz) és saját gyűjtéseit felhasználva. Az 1895-ös első teljes számi nyelvű Biblia Friis helyesírási rendszerében látott nap​világot, fordítója pedig Lars Jakobsen Hætta (1832–1896). A végleges nyel​​vi forma J. K. Qvigstad munkája. Friis hangjelölési rendszere szintén elő​deiére épült, és nem​csak norvég, hanem svéd és finn területeken megje​le​nő számi művekben is használták. Elterjedtségét se​gí​tette a nem túl rész​le​te​ző jelölés. A századvégen jelentősen megnövekedett a lap​pok között az ol​vas​ni tudók száma, és a megjelenő művek tematikájában szin​tén észlelhető bő​vülés. Lássuk alább egytól tízig a tőszámnevek alakjait Friis 1856-os nyelv​tanából, valamint a Miatyánkot az 1925-ös Bibal daihe Bas​se Čala min sis​tes doalla című kiadás alapján:

1.
ofta, okta, okt, oufta, akta
6. 
gutta, gut, gutte

2. 
guöfte, guöft, guökte, guökt, guökta
7.
čiečča, čiea, čieč, gječa

3.
golm, golbma, golma
8. 
gavce, guace, gafce, gakce

4. 
njælja, njællje
9.
ovce oufce, ofce

5.
vitta, vit, vitte
10. 
lo:e (lokke)

„Ačče min, don, gutte læk almin! Basotuvvus du namma! Bottus du rika! Šad​dus du datto, moft almest, nuft maidai ædnam alde! Adde migjidi odna bæive min juokkebæivalaš laibbamek! Ja adde migjidi min velgidæmek anda​gassi, nuftgo migis addep min velgolažaidasamek andagassi! Ja ale doalvo min gæččalusa sisa! Mutto bæste min bahast erit! Dastgo du læ rika ja fab​mo ja gudne a:alašvutti. Amen.”

Friis helyesírási rendszerének rövid jellemzésére idézzük Lakó György sza​​vait: „Összehasonlítva Friis szótárát Konrad Nielsen későbbi szótárával, nem nehéz persze benne bizonyos hiányosságokat találnunk. Például a ma​gán​hangzók időtartamát általában nem jelöli, s ahol megteszi, jelölése nem min​dig helyes. A finnmarkeni nyelvjárások egy részében előforduló s mind a he​lyes kiejtés, mind pedig a nyelvtörténeti szempontból oly fontos („sötét”) â hang jelölésére külön betűjelet nem alkalmaz, mivel ezt ő még kései ke​let​ke​zé​sűnek tartotta. Nem tünteti fel a szavak földrajzi elterjedtségét sem.” (1986, 13). Friis rendszerének hiányosságai akkor érezhetőek leginkább, ami​​kor a leírt anyagot nyelvészeti célokra próbáljuk felhasználni, vagy lapp nyelv​vel közvetlen kontaktusban nem élő ismerkedik a nyelvvel. J. K. Qvig​stad (1853–1957) trom​sői lapp szemináriumi tanár, majd igazgató nyelvé​sze​ti és gyűjtői

munkája során történeti szempontokat, magánhangzó- és más​sal​hang​zó-hosszú​​sá​go​​kat is figyelembe vevő lejegyzést használt (l. Biblio​gra​phie der Lappischen Lit​​teratur; Uebersicht der Geschichte der lappischen Sprach​forschung; Lap​pis​​ke eventyr og sagn I–IV). Qvigstad nyomdokában ha​ladt tanítványa, Kon​rad Nielsen (1875–1953), akinek ötkötetes szótára min​den korábbi munkánál rész​​letesebb és megbízhatóbb (Lappisk ordbok / Lapp Dictionary I–III. kötet, a szó​tári rész normalizált alakú címszavakkal, va​lamint a polmaki, karasjoki, kou​​takeinói nyelvjárások fonetikus alakokkal együtt, norvég és angol fordításban
; IV. kötet: fogalmi körök szerinti cso​por​tosítás, számos rajz és fénykép kíséretében; V. kötet: Leem szótárának ki​vonataival, valamint Addenda és Cor​rigenda). A ta​nulmányait Tromsőben, Hel​sinkiben, Budapesten és Kolozsvá​rott végzett kutató már korai munkáiban foglalkozott a helyesírás pontosításá​val (l. 1902, 1903, 1905, 1926a és b, 1929). Eemil Setälä útmutatásaira hivat​​kozva (Setälä 1901) dolgozta ki, és pár​huzamosan használta a beszélt nyelvet lehető legponto​sabban követő fo​ne​tikus leírást és egy fonematikus, mor​fonematikus „na​gyol​tabb leírást” (lásd Lap​pisk ordbok I, Bevezető VII–LXIII. l.). Az előbbi rend​szer nyelvészeti mun​kák számára kitűnő, az utóbbi inkább tö​meges el​sa​já​títására, használatra ja​vasolt. Nagy előnye ez utóbbi rendszer​nek, hogy kö​vet​kezetesen le​ké​pez​hető bármelyik norvég-lapp nyelvjárásra. Frii​st​ől eltérően a kk : k, pp : p, tt : t fokváltakozó párok helyett pedig a hkk : hk, hpp : hp, htt : ht párokat hasz​​nálta; a kk : g, pp : b, v, tt : đ helyett hkk :  hk : g, hpp : hp : v, htt : ht : đ; a cc : c, čč : č helyett hcc : hc: c, hčč :  hč : č pá​rokat. Kö​vetkezetesen hasz​nálta az erős és gyen​ge fok jelölésére a bb : b, dd : d, gg : g, ÅÅ : Å, ÊÊ : Ê pá​ro​kat. A j, v, l, r, m, n zön​gétlen mássalhangzókat h-val ellátott alakkal kü​lön​böztette meg a zöngés párjuktól, azaz jh, vh, lh, rh, mh, nh. Bevezette a Qvig​stad által javasolt ’ jelet az eredileg hosszú spiráns, likvida vagy nazális más​salhangzók erős fokának jelölésére (l. s’s : ss : s, l’l : ll : l). Hogy e rend​szer használata mégsem terjedt el a számi lakosság körében, az abból is adó​dik, hogy elsajátításához nagyobb nyelvelméleti, nyelvtörténeti ismeretre volt szükség, mint amennyivel az anya​nyelvi oktatásban hiányosan részesülő szá​mik ren​delkeztek. A II. világháború után, amikor Norvégiában, Svédország​ban, Finn​országban külön-külön ortográfiát alakítottak ki a norvég-lapp nyelv​re, Niel​sen szótárának nagy hasznát lehetett venni.

IV. korszak 

Az 1948-ban Norvégia és Svédország területén élő, norvég-lapp nyelvet be​szélő számiknak új helyesírási rendszert állítottak össze, melyet 1950-től ve​zettek be. Elkészítői a norvég Knut Bergsland (1914–1998), az Oslói Egye​​tem finnugrisztikai professzora, valamint a svédországi számi Israel Ruong (1903–1986), aki annak idején a nomád iskolák igazgatója és az Upp​sa​lai Egyetem docense volt. Bergsland és Ruong Nielsen helyesírási rend​sze​ré​ből indult ki, és azt a beszélt koutakeinói nyelvjárás hangzásvilágát jobban tük​röző rendszerré ala​kí​tot​ta át. Ennek természetesen nemcsak ortográfiai kö​vetkezményei voltak, ha​nem morfológiaiak is, hisz számos archaikus ele​met küszöböltek ki (l. a táb​lá​za​tot, valamint a szövegmutatványokat).

1950-ben Finnországban is megszületett egy újabb helyesírási renszer, me​​lyet az ottani norvég-lapp nyelvű kiadványokban használtak. Ennek az orto​​grá​fiának a kialakítása Erkki Itkonen helsinki professzor irányítása alatt szü​letett meg, amely nemcsak Nielsen helyesírási rendszerét, hanem Paavo Ra​vilának az 1930-as években tett javaslatait is figyelembe vette. Paavo Ra​vila (1902–1974) he​lyesírási tanácsai szerint jelent meg 1934-től a Sabmelaš cí​mű fo​lyó​irat. Itkonenék vi​szont nem a koutakeinói, hanem a keleti nyelvj​á​rá​sokat vették ala​pul. Mint előd​jük, Jaakko Fellman szó elején p-, t-, k- t hasz​náltak a zön​gétlen médiák jelzésére, és Nielsentől, Bergsland-Ruongtól el​térően nem hasz​nálták a ’ hosszú​sági jelet (a további részletekre l. az aláb​bi táblázatot, va​la​mint a szövegmutatványokat).

Az új helyesírási rendszer leginkább Norvégiában honosodott meg, mivel az akkori új iskolarendszer kiadványaiban ezt használta. Svédországban és Finn​​​országban a számik anyanyelvi oktatására nem fordítottak figyelmet, így az újítások nem terjedtek el különösen.

V. korszak

Az 1970-es évek fordulót jelentettek a számi kultúrában. A pozitív identitás​tudatukért való harcban egyre több kiadvány jelent meg, realista és fiktív irodalmi alkotások születtek. Az egyre aktívabb és országhatárokat átható szá​mi öntudatosság olyan írásrendszert követelt, mely egységes és szélesebb kö​rökben meghonosítható. Az 1953-tól ülésező Számi Tanács 1971-ben kü​lön Nyel​vi Bizottságot hozott létre, amely 1978 júniusában Arjeplogban tar​tott ülé​sén elfogadta az új helyesírási rendszert. Ebben a bizottságban kü​lön​bö​ző or​szágokban élő számik vettek részt, és először döntöttek számi nem​ze​​ti​sé​gűek a saját helyesírási rendszerük kérdését illetően (l. Magga 1985). Az azóta eltelt két évtized bizonyítja, hogy ennek a rendszernek sikerült meg​​honosodnia a norvég-lappok körében, és e hihetetlenül termékeny számi kul​​túrának az ortográfiájává vált. Egy élő nyelv mindig kíván több-kevesebb mó​​do​sí​tást az újabb nyelvi helyzetekben, és reméljük, a Számi Nyelvi Bi​zott​ság megtalálja majd az optimális meg​oldást a jövőben is.

3. Táblázat és szövegmutatványok

Az alábbi táblázat
 áttekinti a főbb megfeleléseket néhány rendszer kö​zött; to​vábbi árnyalásokra a szövegmutatványok kapcsán kerül sor. A táb​lá​zat​ban a kü​lönböző ortográfiai megfelelések a Nielsenéhez viszonyítva vannak meg​​ad​va.

Tornæus

1648
Nielsen

1926
Ravila-Itkonen

1950
Bergsland-Ruong 1950
Lapp nyelvi tanács 1978

a, a
â
â első sztg.
a 
a
a

a, aa ptl. sztg.

o,e, a ps. sztg.
a
a
á
á

a
ă
a
a
a

e, ee
e
e ptl. sztg.
i ps. sztg.
e ptl. sztg.

i ps. sztg.
e ptl. sztg.

i ps. sztg.

e
e
e
e
e

i
i
i ptl. sztg.

e ps. sztg.
i ptl. sztg.

e ps. sztg.
i ptl. sztg.

e ps. sztg.

ij
ii
ii
ii
ii

a ptl. sztg.

o, u ps. sztg
o
o ptl. sztg.

u ps. sztg.
å ptl. sztg.

o ps. sztg.
o ptl. sztg.

u ps. sztg.

oi, ai
oi
ui
oi
ui

å
o, o
o
o
o

u, v, uu
u
u ptl. sztg.

o ps. sztg.
u
u ptl. sztg.

o ps. sztg.

ui
ui
ui
ui
ui

ie, e, ä 
ie
ie
ie
ie

a, v
oa
oa
oa
oa

ä, ie, iä, e (ee) 
æ
eä
æ
ea

p, t, k
b d g
p t k szó elején

b d g
b d g 

t szó végén

-d; i után
b d g 

t szó végén

-d; i után

d
đ
đ
đ
đ

ck, k, g, gh
g
g
g
g

s, si, schi
š
š
š
š


s, z
s
s
s
s

z, s, zi
c č
c č
c č
c č

Tz
cc čč
hc hč
cc čč
hc hč

tz
c’c č’č
hcc hčč
c’c č’č
hcc hčč

tz, itz, iz
Å  Ê
Å  Ê
z ž
z ž

ij, i
ggj
ddj
ddj
dj

ck, k, p 
k p
k p
k p

t szó végén
h 2. és 3. szó​ta​gok mgh.-i kö​zött
k p 

t szó végén

h 2. és 3. szó​ta​gok mgh.-i kö​zött

t, d
t
t
t

h 2. és 3. szó​ta​gok mgh.-i között
t

h 2. és 3. szó​ta​gok mgh.-i között

p, t, ck/k
pp tt kk
hp ht hk
pp tt kk
hp ht hk

pp/p, tt/t, ck
p’p t’t k’k
hpp htt hkk
p’p t’t k’k
hpp htt hkk

bb/b, dd/d, gg/g
bb dd gg
bb dd gg
bb dd gg
pp tt kk 

bb/b, dd/d, gg/g 
b’b d’d g’g
bb dd gg
b’b d’d g’g
bb dd gg

dz, tz, idz
ÅÅ  ÊÊ
ÅÅ ÊÊ
zz žž
cc čč

dz, tz, idz
Å’Å ÊÊ
Å’Å ÊÊ
z’z ž’ž
zz žž

pm, bm
b’m bm
bm bm
b’m bm
bm pm

lb, ld
l’b l’d
lb ld
l’b l’d
lb ld

lb, ld
lb ld
lbb ldd
lb ld
lbb ldd

A következő szövegrészletekkel példát adunk a Nielsen (a), Bergsland-Ruong (b) és Erkki Itkonen (c) rendszereivel lejegyzett szövegeknek a mai he​lyesírás rendszerére való átírására.

(a) Buore bæive! Ibmel adde! Gost dâl vie:âk? Im dâl vie:â gus’tege, ruovtost. Gusa dâl vul’gik? Im dâl vuol’gam gusâge. Jieš dabbe vāÅÅâšâm. Mo ruovtost ul’bmuk ēllik? Dærvân dâk ēllik. Ēppit biw’dui g‚:â? Gæ:â​šei​mek gâl, mutt% æp died% gusâ, æi-ge cug’gu dâm mâđ% (ul’bmuk) âtt% Jieš​jókki vuol’get. Dubb% dât gâl v‚jâšii l‚t muttom hæg’gâ. Jug%-son mis? Læ-gu fidnâm ok’tâge Jiešjugâst? Æk læk æmb% dāl fidnâm, mutt% duw’l% uw’dâl dâm dulve lukki vuot’tam dâin(â) guoikâin guole. Vuol’g%p dâl Jiešjukki! Nâ, ovtâ dâl dai’da dâkkât; vuol’g%p fâl! Mutt% g‚inâ-sun mun gâl​gâm uvtâ fâdnâsii? Nâ just gaw’dnuš skip’par dâggar gutti višša jâ âr’va vuol’get... Gâl dât ī læk nu gâllas uk’tâge, âtt% burrât ī dārbâš. ulok-gu mī šâd’dâp? Gavces; njæl’lj% fâdnâs dât sat’tik juo biw’det vaike guggo.

Buore beaivvi! Ipmel atti! Gos dal viegat? In dal viega gostige/gostege, ruovttus. Gosa dal vulget? In dal vuolgán gosage. Ieš (Jieš) dáppe váccašan. Mo ruovttus olbmot ellet? Dearvan dat ellet. Ehpet bivdui geaga? Geaga​šeim​met gal, muhto eat dieđe gosa, eaige čoggo dan mađi (olbmot) ahte (J)Ieš​johkii vuolgit. Doppe dat gal veajášii leat muhtun heagga. Jogo-son mis? Leago fitnan oktage (J)Iešjogas? Eai leat eambbo dál fitnan, muhto duv​le ovdal dan dulvvi lohke vuohttán dain(na) guoikkain guoli. Vuolgot dal (J)Ieš​johkii! Na, ovtta dal dáidá dahkat: vuolgot fal! Muhto geainna-son mun galggan ovtta fatnasii? Na jus gávdnoš skippár dakkár guhte viššá ja arvá vuol​git... Gal dat ii leat nu gallás oktage, ahte borrat ii dárbbaš. Olutgo mii šad​dat? Gávccis; njeallja fatnas dat sáhttet juo bivdit vaikke gokko.
Az összehasonlító táblázatban levő rész még kiegészíthető az alábbi, fok​vál​takozó tőmássalhangzókat érintő átírási szabályokkal (lásd a (c) pont meg​jegyzését is):

Nielsen:

Jelenleg:

mm : m


mm : m


kk : g
g’g : gg

hk : g 
gg : kk

r’g : rg
r’bm : rbm

rg : rgg 
rmb : rpm

d’n : dn
i’n : in

dn : tn 
in : inn

l’lj : llj
g’gj : ggj

llj : lj 
ddj : dj

l’g : g
l’k : lk

lg : lgg 
lk : lkk

w’g : wg
 w’r : wr

vg : vgg
vr : vrr

i’g : ig
i’k : ik

ig : igg 
ik : ikk

t’k : tk
tm : tn

tk : tkk
tm : tn

i’gŋ : iŋ
ŋ : gŋ

igŋ : iŋŋ
ŋ : kŋ

A szóvégi -m, helyett -n-t írunk, a -w- helyett -v-t, az -e- helyett -o-t. A ma​​gánhangzók feletti hosszúsági jelet mellőzzük. Érdemes felfigyelni a fő​né​vi, névmási és igei paradigmákban levő eltérésekre (pl. Nielsen pl. Ac. -id, pl. G. -i, és mai pl. Ac-G. -id, a Loc. -st vs. mai Loc. -s, személyes névmás mī vs. mii, de sīn vs. sin, visszaható névmás: jieš vs. ieš vagy jieš, feltételes mód, jelen idő tb. sz. 1. sz. -šeimek vs. -šeimmet etc.). Néhány szó mai alak​jára nem a szabályoknak megfelelő alakot írjuk át (pl. Nielsen skip’par, ma skihpár és nem skihppár).

Konrad Nielsen által használt kisbetűs betűrend a következő: a (ill. â), b, c, č, Å, Ê, d, đ, e (ill. ë), f, g, :, h, i, j, k, l, m, n, ŋ, o (ill. %), p, r, s, š, t, ŧ, u, v, w, æ, míg a mai kisbetűs betűrend így néz ki: a, á, b, c, č, d, đ, e, f, g, h, i, j, k, l, n, ŋ, o, p, r, s, š, t, ŧ, v, y, z, ž. Egyik ábécé sem emeli ki a palatalizált mi​nő​séget, a hosszúságot, a betűkapcsolattal jelölt hangokat (lásd a szó​tá​rakban használt sorrendi kritériumot), amire viszont sajátos kombinációkat hasz​nál az ortográfia. Idegen tulajdonnevekben és egyéb szavakban más ábé​cék betűi és betűkapcsolatai is előfordultak és előfordulnak magánhangzók és mássalhangzók jelölésére (például q, Q, å, Å).

(b) Mo kâlga Pedar Jalvvi eällimpârggu mihtiđit? Tât paÅii kâskan. Sust ii keärgam poahtit tâggaraš čeärdda moriiđahtti ja meärkaâlmmai ko Isac Saba TaÊast. Tâm aidno kirjji, mâid son câlii, mahtte fâl harvvik lohkat eäreb sab​melaÊÊak. Son ii leäm oktasaškoddi toaibmaâlmmai. Kirjjalaš​vuo​đa vad​nam mailbmi leäi su mailbmi. Tânne su nâmma pazii tovda​meähttu​min stuo​ra​mus oassai Suoma albmo:ist. Son ii leäm roastilis faggatalli, tuš​še​fâl heärk​kes mieđđamanas olmmoš. Vâihkke rumašlaš teärvvasvuohta kierd​da​šii:e, ii eällim leäk alki taggaraš olbmui. 

Mo(t) galgá Pedar Jalvvi eallinbargu mihtidit? Dat bázii gaskan. Sus ii geargan boahtit dakkáraš čearda moriidahtti ja mearkaalmmai go Isak Saba Dážas. Dan aidno girjji, maid son čálii, máhtte fal harvvit lohkat earet sáp​melaččaid. Son ii lean oktasašgodii doaibmaalmmai. Girjjalasvuoda vát​​nan máilbmi leai (lei) su máilbmi. Danne su namma bázii dovdameaht​tu​min stuo​rámus oassái Suoma álbmogis. Son ii lean roastilis fággádalli, dušše fal hearkkes mieđamánas olmmoš. Vaikke rumašlaš dearvvasvuohta gierdda​šii​ge, ii eallin leat álki dakkáraš olbmui.

A Ravila–Itkonen-féle rendszer a szókezdő zárhangokat p-, t-, k–val jelöli né​hány kölcsönszó átvett helyesírásán kívül (pl. geologiija, dialeäkta, bota​nihkka). A rövid és hosszú gemináták között nincs jelölésbeli különbség. A pá​ros szótagban levő -uj- és -ij- helyett ma, fonológiai szempontot figyelembe véve, -oj- és -ej- íródik, a szóvégi -m helyett -n, a szótő végi -đ- he​lyett -d-. A táblázatban feltüntetett, fokváltakozásban résztvevő mássalhangzók sorának átírását még kiegészítjük a következőkkel:

Ravila–Itkonen:

Mai helyesírás:

dn : n
bm : m

tn : n
pm : m

hk : g ~ :
hp : b ~ v

hk : g
hp : b

st : st
šm : šm

st : stt
šm : šmm

tm : tm
tk : tk

tm : tmm
tk : tkk

nst : nst
kst : kst

nst : nstt
kst : vstt/vst

dn : dn
gŋ : gŋ

dn : tn
gŋ : kŋ

rgŋ : rgŋ
rbm : rbm

rgŋ : rkŋ
rbm : rpm

rdn : rdn
iht : ihtt

rdn : rtn
id : itt

ihk : ihkk
ihp : ihpp

ik : ikk
ip : ipp

(c) Sån læi gáv’pisajis oai’dnán dáža-hærráid. Sån mátti ain ge mutton mud’dui ár’vidit, manne dat goargastalle. Dain leddje ge hær’va-gár’dimat, čábba divras bik’tasat. Dat leddje rig’gát. Vis’sásii rutta degu skál’žo. Æi dat læn ærrásiid dárbašæd’djit dahje giettagæč’čit. Muttu dáža-ránni má​náin. Ii han sis læn su jierbmis mikkige goargastallamušaid. De hal læi gal sin ge dálos val’ljogasvuotta juo nu mæri miel’de. Viesso hæddjo ja gár’ži. Má​nát gæsset bivtasvánis váz’ze juo gåsii álás. Ii gal’gan gal rig’gu​dat dåb​be čal’bmái dakkat bahá. Martin ák’ká lávii gåsii juokke giđa, gå boad’nji læi bivdos, læt jáffohæđis ja boattit sækkažiin Ábu ædni lusa jáfoid lå​net.
Son lei gávpesajis oaidnan dážahearaid. Son máhtii ain ge muhtun muddui árvidit, manne dat goarggastalle. Dain ledje ge hearvagárdimat, čáppa divrras biktasat. Dat ledje riggát. Vissásii ruhta dego skálžo. Eai dat lean earrásiid dárbbašeadjit dahje giehtageahččit. Muhto dážaránni mánáin. Ii han sis lean su jierpmis mihkkige goargastallamušaid. De hal lei gal sin ge dá​los valljogasvuohta. Viessu headju ja gárži. Mánát geasset bivtasvánis váz​ze juo gosii álás ii galgan gal riggudat doppe čalbmái dahkat bahá. Mar​tin áhkka dávii gosii juohke giđa, go boadnji lei bivddus, leat jáffoheadis ja boahtit seahkážiin Ábo eadni lusa jáfoid lonet.

Knut Bergsand és Israel Ruong helyesírási rendszerének átírása a mai he​lyes​írási rendszerre hasonló nehézségeket okoz, mint az Erkki Itkonen-féle or​​​tográfia. Annyira következetes magánhangzói megfeleltetést ez utóbbi két rend​szerrel szemben nem alkalmazhatunk, mint amelyet a Nielsenével szemben. Ahhoz, hogy ezeket a szövegeket átírjuk, több nyelvi tudásra van szüksé​günk, viszont lefordításuk a Nielsen-féle ortográfiára egyszerűbb. Mivel Berg​s​land–Ruong rendszerében a fokváltakozó tövek mássalhangzóinak je​lö​lé​se a Niel​senével egyezik meg, átírásukhoz lásd a táblázat ide vonatkozó ré​szeit va​la​mint az (a) pont alatt tett megjegyzéseket. Itt még néhány példa, me​lyekben az átírásra a fenti átírásokból szintén lehet következtetni: iv he​lyett ivv, l’k helyett lk, lg helyett lgg, đ’g helyett đg, rg helyett rgg, r’v helyett rv, s’k helyett sk, g’ŋ:gŋ helyett gŋ:kŋ, valamint gŋ: ŋ helyett kŋ: ŋ.
4. Összegzés

A norvég-lapp nyelv helyesírási rendszerének két irányú hagyománya van. Az egyik az egyszerűsítő, mint például a XIX. századból J. A. Friisé, a múlt szá​zadból Erkki Itkonené, a másik irányú a tudományos kutatómunka szá​mára alkalmas részletező ortográfia, mint például Konrad Nielsené, vagy a kor​társ Pekka Sammallahtié. Mindkét iránynak sikerült kialakítania kano​ni​kus formát. Az egyszerűsítő ortográfia mai rendszerét 1978-ban dolgozták ki, és az utóbbi évtizedek kiadványai ezt a helyesírást használják. Termé​sz​e​te​sen, a kezdeti években még számos téves átírással találkozunk, de az utóbbi pub​likációk ilyen problémával nem küszködnek. Erről a norvég-számi he​lyes​írásról elmondatjuk, hogy betűíró, latin betűs, hangjelölő és értelemtük​rö​ző írásrendszer. A magánhangzókat és a mássalhangzókat általában egy (pél​dául a, e, o, b, m, n), de némelyiket több betűvel (oa, ddj, ht) jelölik. A sza​vak betűrendbe sorolásakor az egyjegyű betűt nem különítik el az azonos írás​jeggyel kezdődő, de más hangot jelölő kétjegyű vagy háromjegyű betűtől. A jelölés figyelmet fordít a mássalhangzók hosszúságára, de csak két fokoza​tot különít el. A magánhangzók hosszúságát nem jelölik, melynek a nagyfokú nyelv​járási különbség az oka. A zöngétlen médiákra nincs megkülönböztető je​lölés. Bizonyos fonetikai és fonológiai sajátosságok az egysze​rűsítő írásmód elvének érvényesítése miatt nem részesülnek jelölésben. A kiejtés szerinti írás elvének teljes mértékű érvényesítését a számos nyelvjárási változat és az egyes nyelvjárások beszélőinek kis száma akadályozta. Ennek következ​tében a mai helyesírási rendszer némely esetben többféle alakot is elfogad (pl. mo, mot, moft, vagy mihkkege, mihkkige, mihkke). A szavakhoz járuló tol​dalékoknak megvan az irodalmi nyelven kikristályosodott, egységes formá​juk, a nyelvjárási toldaléko​lási többszínűség ritkán van megengedve. A szó​elemző írásmód figyelembe veszi a szótő alap- és fokváltakozó alakját, de a ragos, jeles és képzős összetételek, valamint egymást követő szavak hangjai​nak kölcsönhatását nem jelöli. 

E tanulmány a számik körében elterjedt norvég-lapp helyesírási rendszer ki​alakulását mutatta be. Nem volt célunk a nyelvészeti ortográfia történetét rész​letesen bemutatni. Érdemes azonban még megemlítenünk, hogy Pekka Sam​mallahti szótárai e két irány között mutatnak fel egy megoldást (pl. Sam​mal​lahti 1993). Sammallahti a mai helyesírási rendszernek megfelelően adja meg a szóaakokat, de jelöli például az erős fokú hosszú geminátákat, a ma​gán​hangzó-hosszúságot (az Enontekiö környéki nyelvjárás szerint), az ún. alleg​ro módot, a h különböző ejtéseit.
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� Nielsen ortográfiájáig a ˇ diakritikus jel helyett a ˙ jelet használják, melyet nyomdai okokból ebben a szövegben mellőzünk.


� Eredetileg Nielsen magyarul és németül szándékozta megadni a jelentést, és szótára a Ma�gyar Akadémia kiadásában jelent volna meg.


� Rövidítések: sztg. = szótag, ps. = páros, ptl. = páratlan, mgh. = magánhangzó.


� Az 1978-as ortográfiában a ˇ és ´diakritikus jelek egyenértékűek.
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